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EBARA Pumps Iberia 	

AGITADORES EBARA
Agitadores sumergibles de homogeneización
Agitadores sumergibles para mezclar, homogeneizar y agitar lodos pesados y fluidos cargados con partículas sólidas, y para 
eliminar depósitos del fondo.

Se pueden 
usar en insta-
laciones fijas 

y móviles

Impulsor 
triturador

Materiales
Cuerpo de 
bomba Hierro fundido o Acero Inox. AISI 316

Impulsor AISI 316

Eje motor AISI 420

Cierre 
mecánico

Serie GM: SiC/SiC 
Serie XM: SiC/Silicio/FPM

Datos técnicos
Max. temperatura 
del líquido

40°C

Rotación
Entre 461 y 1.382 r.p.m. 
(ver modelos)

Aislamiento Clase H

Grado de 
protección

IP68

Tensión Trifásica 400/690 ±10%

NO

NO

OK

OK

OKOK

OK

OK
NO

Tener conto degli afflussi e dei deflussi
Keep into consideration inflows and outflows
Tenir compte des afflux et des écoulements

Zu- und Abflussleitungen beachten
Tener en consideración los flujos de entrada y salida

Ter em conta os afluxos e defluxos

Sfruttare la riflessione delle pareti
Try to take advantage from walls ebbs

Exploiter la réflexion des murs
Verwirbelungen durch Rückströmung von den Wänden nutzen

Aprovechar la repercusión de las paredes del tanque
Aproveitar a reflexão das parede

Evitare l'incrocio dei getti
Avoid flows crossing or intersection

Éviter le croix des jets
Gegenströmungen und Überschneidungen vermeiden

Evitar el cruce de chorros
Evitar o cruzamento dos jactos
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Instalación

Hay que considerar el aprovechamiento de las reflujos de las paredes,

tener en cuenta la posición de las entradas y salidas,

y evitar los cruces de flujos o intersecciones.

Tipos de carril guía

El carril guía 
estándar 

suministrado 
para la 

instalación de 
los agitadores 

es el que va 
con las piezas 
para atornillar 

al suelo (ver 
modelo B 

en dibujo). 
Para otros 

carriles guía 
con diferentes 

sujecciones 
(pared, suelo 

inclinado,etc.), 
consultar

EBARA dispone también de una amplia gama de aireadores para tratamiento de aguas homogeneizadas y con oxidación biológica, 
así como de oxigenadores de fondo para ventilación de lodos activos, consultar
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